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This dictionary deals with the little words which
everyone uses every day without even noticing
them and which are so liable to escape the grasp
of a speaker of another language - clipped
words, obtained by back-clipping or apocope

(the dropping of one or more final syllables), by
front-clipping or aphesis (the dropping of one or
more final syllables), by the combination of these
two processes and sometimes further
transformed, especially in slang, by the addition
of a new ending. The aim is not of course merely
to list all these words and say from which longer
words they were obtained; an attempt is made
here to retrace the history of each of them, its
stylistic, semantic and often morphological
evolution, to illustrate this with authentic and
often pungent or humorous quotations and also
to show how each can be translated into the
other language. Indeed this is an English-French
bilingual dictionary, whose aim is to translate
clipped words according to priciples of historical
and register fidelity which bilingual dictionaries
do not ordinarily set for this type of headword.
Thus, clipped words will be shown to have
meaning precisely because they are clipped;
consequently, this meaning must be preserved
and conveyed in translation. This dictionary thus
aims at being different from traditional bilingual
dictionaries, dictionaries of slang and
colloquialisms included, in the structure and
content of its articles, in which much space is
devoted to the lexicological data, which inform
the strictly lexicographical information. Special
attention and care have been devoted to the
system of cross-references, the recording and
presentation of derived forms, variants and
compounds and to the presentation of slang or
colloquial synonyms of the headwords. The body
of the dictionary is preceded by a preface in
which the editing principles and methods are
outlined and an attempt is made at analyzing the
corpus : its historical, sociological and
morphological aspects are reviewed, together
with the motivations of those that coin or use
clippings. These motivations appear essential to
the proper appraisal of this body of slang and
colloquial words; this dictionary's intention is to
pay homage to all the unknown paople who have
made the lexicon richer by playing with and on



words, with joyful humour, zest and gusto. It is
hoped that all lovers of words will have the same
pleasure exploring this dictionary as its author
had writing it. Professor Fabrice Antoine teaches
English at the Universite Charles-de-Gaulle Lille
III (France). His research fields are bilingual
lexicography, lexicology and translation; he has
been a consulting editor for a dozen bilingual
dictionaries, general as well as slang ones. He is
especially interested in French and English
slang and colloquialisms and co-hairs ELEXTRA
(Etudes sur le Lexique et la Traduction), a
research centre at the University of Lille. French
on English is a practical style guide for advanced
high school and college students who want to
fine-tune their skills or broaden their
understanding of writing. This book gives
general advice on writing, points out common
errors, and offers lively, practical guidance on
writing and revising the academic essay. This
book may be used for self-instruction or as a
textbook in English Composition classes and
includes free access to a book companion site. A
French-English dictionary with French-Canadian
terms and essential French vocabulary. Learn
French with one of the most famous of French
novels, Le Grand Meaulnes by Alain-Fournier.
The book is number 9 in Le Monde's 100 books
of the century of world literature. This edition
offers you the best way to learn French just by
reading. No need to look up words with our
interlinear material! Le Grand Meaulnes is the
only novel by French author Alain-Fournier, who
died a year after the book was published, at age
27. The novel, partly biographical, details the
story narrated by fifteen-year-old François
Seurel of his friendship with seventeen-year-old
Augustin Meaulnes as Meaulnes tries to find
back a girl he met at a costume party on a
mysterious country estate after getting lost on a
trip. We have added a word for word interlinear
translation to the French text. This means that
the meaning of every French word is
immediately accessible, which in turn will make
it much easier for you to expand your French
vocabulary fast. Use the following method to
learn French vocabulary fast and easy. Read the
stories and re-read them until you know almost
all the words. This is a fast process because
there's no lookup time. Then focus on the
remaining words that you still don't know by

marking those in the text or noting their pages.
Because of the literal and idiomatic interlinear
text this is the best way to learn French reading
fast. Also, contact us on shop.hyplern.com for
non-translated pdf versions of this book with
which you can practice reading French without
the interlinear translation. The same goes for
the mp3s that go with the text. Find the best app
to learn french through reading on hyplern.com
as well. It allows marking words and practicing
them separately and includes a media player for
the mp3s. The HypLern project has been
creating manually word-for-word translated
language material since 2006. The aim of our
project is to allow students to start reading the
language of their choice immediately, and
expand their vocabulary fast. Check out our
HypLern interlinear Dutch, German, Russian,
Spanish or other languages on Amazon as well!
Learning French with parallel text is the most
rewarding and effective method to learn a
language. Existing vocabulary is refreshed, while
new vocabulary is instantly put into practice.
The French grammar easily sinks in through our
cleverly written and well formatted stories.
Recommended for beginners-, intermediate level
learners of French and as a refreshers course. It
is so easy and enjoyable even absolute beginners
with no prior knowledge can start learning.
While we feel anyone at any level can work with
these stories, a basic understanding of French
would be recommended to achieve the maximum
learning effect and pleasure. Our entertaining
stories contain European culture and characters.
Our stories are fun to read so you maintain
concentration and learn from motivation. "From
the Publisher: Need help learning French? Is
grammar a problem? Thousands of students like
you have found the solution in the clear, simple
text of English Grammar for Students of French.
This easy-to-use handbook is specifically
designed to teach you the English grammar you
need in order to learn French grammar more
quickly and efficiently. Look at the features of
what you'll find in a typical section: an
explanation of a concept as it applies to English;
a presentation of the same concept as it applies
to French; the similarities and differences
between the two languages, stressing common
pitfalls for English speakers; step-by-step
instructions on how to select the correct form;



review exercises with answer key."--Google
Books viewed July 29, 2021. EARLY LEARNING /
EARLY LEARNING CONCEPTS. The newest title
in Milet's popular board book series, My First
Bilingual Book - A Day features a one-page
spread for each daily activity that children
usually partake in, with a brief descriptor of the
activity underneath in both Urdu and English.
This means that as well as being bilingual the
title is multicultural; readers hailing from the
cultures associated with each language will all
equally find something to relate to. Illustrations
feature clean, bold lines and block colours in the
style of children's classics such as Miffy or
Elmer. Ages 0+ In rhyming text based on "The
Night Before Christmas," Billy is too nervous to
sleep the night before he begins preschool, but a
kind teacher and new friends fill the day with
fun. A bilingual first words collection with a
twist: this unique book combines storytelling
with English and French vocabulary building.
Young readers follow the adventures of a busy
family as they go about their day and prepare for
a special celebration. Help little ones ages 0 to 3
expand their English and French language skills
Make it fun for toddlers to learn all kinds of new
words in both English and French. Taking them
from "airplane" and "l'avion" to "window" and "la
fenêtre," this standout among French books for
kids allows them to build their understanding of
both languages and discover new ways to
communicate and express themselves. 100 first
words--Grow your toddler's vocabulary with a
variety of everyday words, each presented in
both English and French. Adorable artwork--
Engage young readers and help them better
understand each word's meaning with large,
colorful images. Teaching tips--Make learning
even more effective with easy tips (in both
languages) for getting toddlers to remember
each word. Aidez vos tout-petits de 0 à 3 ans à
développer leurs compétences linguistiques en
anglais et en Français Égayer l'apprentissage de
toute une gamme de nouveaux mots en anglais
et en français pour les tout-petits. En les
accompagnant de « airplane » et « l'avion »
jusqu'à « window » et « la fenêtre », ce livre
permet aux enfants d'approfondir leurs
connaissances des deux langues et de découvrir
de nouvelles façons de communiquer et de
s'exprimer. 100 premiers mots--Enrichir le

vocabulaire de votre tout-petit avec une grande
variété de mots de tous les jours, tous présentés
en anglais et en français. Belles illustrations--
Captiver les jeunes lecteurs et aidez-les à mieux
comprendre le sens de chaque mot grâce à de
grandes images en couleurs. Astuces
d'enseignants--Rendre l'apprentissage encore
plus efficace avec des astuces simples (fournies
dans les deux langues) pour aider les tout-petits
à retenir chaque mot. This simple, colorful
picture dictionary is perfect for young readers.
Here are more than 350 useful words in English,
organized by topic, including school, sports,
park, beach, house, street, farm, and wild
animals. Each word is clearly illustrated for easy
learning, and there is a full alphabetical list of
words at the end of the book. A handy format,
colorful illustrations, and simple, clear layout
make this book ideal for early readers. This
wide-ranging collection of essays, written by
leading specialists, furnishes previously
unpublished evidence of France's role and
importance in the early modern English literary
and dramatic fields. Its chapter-length
introduction offers an up-to-date critical
presentation of the issues involved:
representation, cultural identity, the
construction of otherness, Frenchness, and the
social and cultural dynamics of theater. The
essays in the five sections of the book continue
the debate with a series of in-depth studies
touching on important critical themes such as
intertextuality; old and new historicisms;
language, semiotics, and nationhood; imagined
geographies; and stereotypes and social satire.
The book will appeal to students and specialists
of Renaissance literature, to scholars working on
the construction of national identity and will be
required reading for anyone interested in
cultural exchange or comparative literature.
Jean-Christophe Mayer is a senior research
fellow at the French National Center for
Scientific Research. A bold, bright and
educational bilingual board book - children learn
the words for sport in two languages! This new
title in Milet's popular board book series
features a one-page spread on each featured
sport. The images are photographs embellished
with illustration, so they are fresh and creative
but still simple and clear. Text is large and easy
to read, and is perfect for learning in the



classroom as well as at home. A highly enjoyable
and educational bilingual resource. At last! An
approach that compares and contrasts essential
elements of Spanish grammar alongside their
counterparts in English. English-French
Translation: A Practical Manual allows advanced
learners of French to develop their translation
and writing skills. This book provides a deeper
understanding of French grammatical
structures, the nuances of different styles and
registers and helps increase knowledge of
vocabulary and idiomatic language. The manual
provides a wealth of practical tasks based
around carefully selected extracts from the
diverse text types students are likely to
encounter, from literary and expository, to
persuasive and journalistic. A mix of shorter
targeted activities and lengthier translation
pieces guides learners through the complexities
and challenges of translation from English into
French. This comprehensive manual is ideal for
advanced undergraduate and postgraduate
students in French language and translation.
There are many words that are very similar in
English and French. Thanks to William the
Conqueror (or as the French call him: Guillaume
le Conquerant) and his invasion of England
nearly a millennia ago, French and English share
tens of thousands of similar words. Some are
identical in spelling and meaning (e.g.,
impossible); some have the same meaning and
slightly different spelling (e.g., adresse /address)
and some have slightly different spelling and a
partially different meaning (e.g., porc/pork).
These words are known as cognates. It is
estimated that 29% of the words in modern
English are from French (source Wikipedia). But,
it also works in the other direction: a lot of
French terms come from English. Another 29%
of the English words come from Latin including
many scientific words. Many are TRUE friends,
or almost: they have the same or similar
meaning, and are written in the same way. This
dictionary contains these "True Friends" or
cognates. But beware, there are many words
which look similar in French and English, but
they're FALSE Friends, because they do not
have the same meaning. Finally, know that if the
spelling is similar, pronunciation is almost
always totally different ! This book contains
8990 words which are true cognates in French

and English. Many of the words are also
annotated. It also contains a list of false
cognates, words which look the same, but have
entirely different meanings. This book is for
advanced learners of a second language such as
translators, interpreters, teachers, the parents of
bilingual children, journalists, international
business people, heritage speakers and other
language lovers. It contains practical strategies,
tips and resources related to maintaining a
foreign language. It targets those who are
already fluent in a second (or third) language
and who are looking for ways to maintain their
skills long-term. This book will help advanced
foreign language speakers find their path to
continued language fluency and linguistic
success. It provides innovative approaches to
self-study, the benefits of singing even if you
can't carry a tune, the role of technology in
language maintenance and retention, how to
play word and other games, and much more. It
also provides links and references to many
helpful language-related resources. If you love
languages, this book is for you! In this
contrastive grammar the comparisons between
French and English structures are formulated as
rules which associate a French schema with its
translation into an equivalent English one. In
doing so, the text presents the general principles
needed to build a new translation procedure.
This is a dual-language book with the French
text on the left side, and the English text on the
right side of each spread. The texts are precisely
synchronized. Translated by Charles Kenneth
Scott Moncrieff. See more details about this and
other books on French Classics in French and
English page on Facebook. "This is a study of
French words and phrases which, untranslated,
have entered the English lexicon. Historians
calculate that English, since 1500, has borrowed
more words from French than from any other
modern foreign language. While it has
naturalized many of these words, some have
visibly retained their foreign roots, leading
varied lives in the English-speaking world while
eluding translation and resisting integration.
Carrying traces of their French roots in the
challenges of spelling and pronunciation they
pose to native users of English, often set in italic
type to distinguish them from the English
surrounding them, they are, so to speak,



âemigrâes: French foreigners in our midst. It
was primarily in the 1660s that a cluster of
phrases and terms with French roots - áa- la-
mode, ennui, naèivetâe, caprice -came to
prominence in English as Restoration England
was Frenchified by Charles II and his court.
More often than not these foreign words have
been enthusiastically adopted by English users,
as if they lent the language a certain je-ne- sais-
quoi that would otherwise elude English
expression and leave it tantalisingly incomplete,
though occasionally the adoption of these words
has met with fear and hostility, in a reflection of
the ambivalent reception that has so often
awaited the foreigners who count these words as
part of their native language. Richard Scholar
asks several interesting questions: What uses do
French foreign words serve in English? To what
extent have these uses changed the meanings of
the words in French language and culture? And
what does the study of these words reveal of the
broader relations between neighbouring
languages, cultures, and societies? In addressing
these questions the author explores what
meanings and associations these words have
brought with them from the French tradition,
and he places their emergence in English within
the wider context of early modern social and
cultural attitudes towards foreign cultures, their
mediators, and the fashion for all things
French"-- This workbook combines methodology
and practice for beginning translators with a
solid proficiency in French. It assumes a
linguistic approach to the problems of
translation and addresses common pitfalls,
including the delineation of “translation units”,
word polysemy, false cognates, and structural
and cultural obstacles to literal translation. The
first part of the book focuses on specific
strategies used by professionals to counter these
problems, including transposition, modulation,
equivalence, and adaptation. The second part of
the book provides a global application of the
techniques taught in the opening sections,
guiding the student through step-by-step
translations of literary and non-literary excerpts.
The revised edition clarifies some of the finer
points of the translation techniques introduced
in the first edition, provides extra practice
exercises, and offers information on a website
that can be used in class. This is an all new

version of the popular PARALLEL TEXT series,
containing eight pieces of contemporary fiction
in the original French and in English translation.
Including stories by Bolanger, Cotnoir, Le Clezio
and Germain, this volume gives afascinating
insight into French culture and literature as well
as providing an invaluable educational tool. The
Stylistique comparée du français et de l'anglais
has become a standard text in the French-
speaking world for the study of comparative
stylistics and the training of translators. This
updated, first English edition makes Vinay &
Darbelnet's classic methodology of translation
available to a wider readership. The translation-
oriented contrastive grammatical and stylistic
analyses of the two languages are extensively
exemplified by expressions, phrases and texts.
Combining description with methodological
guidelines for translation, this volume serves
both as a course book and  through its detailed
index and glossary  as a reference manual for
specific translation problems. CONTRIBUTIONS
TO THE SOCIOLOGY OF LANGUAGE brings to
students, researchers and practitioners in all of
the social and language-related sciences
carefully selected book-length publications
dealing with sociolinguistic theory, methods,
findings and applications. It approaches the
study of language in society in its broadest
sense, as a truly international and
interdisciplinary field in which various
approaches, theoretical and empirical,
supplement and complement each other. The
series invites the attention of linguists, language
teachers of all interests, sociologists, political
scientists, anthropologists, historians etc. to the
development of the sociology of language. This is
the first ever bilingual thesaurus of its kind. The
book is aimed at all English-speaking learners
and users of French at an intermediate to
advanced level, and is structured in a uniquely
helpful way. The book is arranged thematically
rather than alphabetically, with fifteen part titles
subdivided into a total of 142 subheadings which
are further subdivided into topic categories. In
each category learners will find synonyms and
related French words and phrases of use for
writing or speaking about the topic, as well as
sayings, metaphors, proverbs, famous quotations
or usage notes connected with the topic. Every
word, phrase and example has an English



translation. Illustrations provide additional help,
and there is a special section on conversational
gambits. Two alphabetical indexes of more than
8,000 words each, one listing English vocabulary
and the other French, help readers find what
they're looking for easily.
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